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MANUAL ORIGINAL

Bomba de vácuo DD VP‑U
Antes de utilizar o aparelho, por fa-
vor leia atentamente o manual de
instruções.
Conserve o manual de instruções
sempre junto do aparelho.
Entregue o aparelho a outras pes-
soas juntamente com o manual de
instruções.
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1 Estes números referem-se a figuras. Estas
encontram-se nas contracapas desdobráveis.
Ao ler as instruções, mantenha as contracapas
abertas.
Neste manual de instruções, a palavra "apare-
lho" refere-se sempre à bomba de vácuo DD
VP-U.
Componentes, comandos operativos e ele-
mentos de indicação 1

@
Manómetro

;
Interruptor on/off

=
Punho

%
Gancho para arrumar o cabo de alimenta-
ção

&
Cabo de rede

(
Mangueira

)
Saídas de ar

+
Separador de água

§
Esfera flutuadora

/
Gaiola

1 Informação geral
1.1 Indicações de perigo e seu significado
PERIGO
Indica perigo iminente que pode originar aci-
dentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO
Indica uma situação potencialmente perigosa
que pode causar graves ferimentos pessoais,
até mesmo fatais.

CUIDADO
Indica uma situação potencialmente perigosa
que pode originar ferimentos ligeiros ou danos
na ferramenta ou noutros materiais.

NOTA
Indica instruções ou outras informações úteis.

pt

47

Printed: 08.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5069642 / 000 / 01



1.2 Significado dos pictogramas e outras
notas

Sinais de aviso

Perigo geral Perigo:
electricidade

Símbolos

Leia o
manual de
instruções
antes de
utilizar o
aparelho.

Localização da informação no aparelho
A designação e o número de série do apare-
lho encontram-se na placa de características.
Anote estes dados no seu manual de instru-
ções e faça referência a estas indicações sem-
pre que necessitar de qualquer peça/acessório
para o aparelho.

Tipo:

Geração: 01

Número de série:

2 Descrição
2.1 Utilização correcta
A bomba foi concebida para ser utilizada em
conjunto com dispositivos de fixação a vácuo
utilizados com, por exemplo, perfuradores dia-
mantados Hilti (diâmetro de perfuração máx.
de 250 mm).
Só está desenhada para aspirar ar, mas não
para aspirar outros gases ou mesmo líquidos.
Encontra-se incorporado um separador de
água para o caso de ser necessário haver
água durante o funcionamento (na técnica de
perfuração diamantada, por exemplo).
Não é permitida a utilização em áreas à prova
de explosão (nas proximidades de depósitos
de gás, por exemplo).
O aparelho não se destina a ser utilizado por
pessoas (inclusive crianças) com capacidades
físicas, sensoriais ou psíquicas limitadas, ou
com falta de experiência e/ou conhecimentos.
Verifique os dados eléctricos na placa de ca-
racterísticas do motor. Utilize o aparelho ligado

à rede eléctrica de tensão alternada de acordo
com o indicado na placa de características.
Leia as instruções contidas nestemanual sobre
utilização, conservação e manutenção.
O aparelho foi concebido para uso profissional
e só deve ser utilizado, feita a sua manuten-
ção e reparado por pessoal autorizado e devi-
damente credenciado. Estas pessoas deverão
ser informadas sobre os potenciais perigos que
o aparelho representa. O aparelho e seu equi-
pamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas não qua-
lificadas ou se usados para fins diferentes da-
queles para os quais foram concebidos.
Para evitar ferimentos/danos, use apenas
acessórios e equipamento auxiliar Hilti.

2.2 Incluído no fornecimento da bomba de
vácuo
1 Ferramenta
1 Manual de instruções
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3 Peças sobresselentes
Separador de água 2

@

Separador de água 412483

4 Características técnicas
Reservamo-nos o direito de proceder a alterações técnicas!

Tensão nomi-
nal 100 V 110 V 230 V 240 V

Corrente nomi-
nal, consultar
a placa de ca-
racterísticas do
motor

5,4 / 6,0 A 4,5 A 2,1 A 2,1 A

Potência absor-
vida

440 / 570 W 450 W 450 W 500 W

Frequência 50 / 60 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
Classe de pro-
tecção

I (protecção por
ligação à terra)

I (protecção por
ligação à terra)

I (protecção por
ligação à terra)

I (protecção por
ligação à terra)

Grau de protec-
ção

IP 54 IP 54 IP 54 IP 54

Débito máx. 5 / 6 m³/h 6 m³/h 6 m³/h 6 m³/h
Vácuo rel. mín. 700 mbar 700 mbar 700 mbar 700 mbar
Dimensões (C x
L x A)

383 x 154 x
282 mm

383 x 154 x
282 mm

383 x 154 x
282 mm

383 x 154 x
282 mm

Tipo de cabo de
alimentação

VCTF
3 x 1,25 mm²,
cinzento

H07RN-F
3G 1mm², preto

H07RN-F
3G 1mm², preto

H07RN-F
3G 1mm², preto

Comprimento
do cabo de ali-
mentação

4 m 4 m 4 m 4 m

Peso de acordo
com o Procedi-
mento EPTA de
01/2003

9,6 kg 9,0 kg 9,0 kg 9,0 kg

Capacidade do
separador de
água

0,5 L 0,5 L 0,5 L 0,5 L

Comprimento da
mangueira

3 m 3 m 3 m 3 m

Diâmetro da
mangueira

exterior =
14 mm, interior
= 10 mm

exterior =
14 mm, interior
= 10 mm

exterior =
14 mm, interior
= 10 mm

exterior =
14 mm, interior
= 10 mm
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Informação sobre ruído (medido conforme a norma EN ISO 2151)
Nível de pressão sonora ponderado A típico
(para 100 V e 120 V)

73 dB(A)

Nível de pressão sonora ponderado A típico
(para 110 V, 230 V e 240 V)

71 dB(A)

5 Normas de segurança
ATENÇÃO: Leia todas as instruções.Leia as
indicações de segurança incluídas no manual
de instruções da ferramenta eléctrica Hilti utili-
zada. O não cumprimento das instruções pode
causar ferimentos graves.

5.1 Local de trabalho

Mantenha o seu local de trabalho arrumado.
Mantenha a periferia do local de trabalho li-
vre de quaisquer objectos que possam pro-
vocar ferimentos. O desleixo no local de tra-
balho pode causar acidentes.

5.2 Segurança eléctrica

a) A ficha do aparelho deve servir na to-
mada. A ficha não deve ser modificada
de modo algum. Não utilize quaisquer
adaptadores com aparelhos com ligação
terra. Fichas originais (não modificadas) e
tomadas adequadas reduzem o risco de
choque eléctrico.

b) Procure proteger-se de choques eléctri-
cos. Evite o contacto do corpo com par-
tes ligadas à terra, como, por exemplo,
tubos e radiadores.

c) Guarde aparelhos não utilizados fora do
alcance das crianças. Não permita que
o aparelho seja utilizado por pessoas
não qualificadas ou que não tenham lido
estas instruções. Aparelhos são perigosos
nas mãos de pessoas inexperientes.

d) Desligue a máquina da corrente antes de
realizar trabalhos de manutenção.

e) Quando operar um aparelho ao ar livre,
utilize apenas cabos de extensão pró-
prios para utilização no exterior. A utili-
zação de cabos de extensão próprios para
exterior reduz o risco de choque eléctrico.

f) Verifique o cabo eléctrico regularmente.
Se danificado, deve ser imediatamente
substituído por um especialista. Quando
o cabo de ligação do aparelho está dani-
ficado, deve ser substituído por um cabo
de ligação específico, que se encontra
disponível através do Serviço de Clien-
tes Hilti. Verifique as extensões de cabo
regularmente. Se estiverem danificadas,
deverão ser substituídas. Se danificar o
cabo enquanto trabalha, não lhe toque e
desligue a máquina imediatamente. Des-
ligue a máquina da corrente. Linhas de
conexão e extensões danificadas represen-
tam um risco de choque eléctrico.

5.3 Segurança física
a) Mantenha crianças e terceiros afastados

durante os trabalhos. Distracções podem
conduzir à perda de controlo sobre o apa-
relho.

b) Crianças devem ser supervisionadas
para assegurar que não brincam com o
aparelho.

c) Esteja atento ao que está a fazer e te-
nha prudência ao trabalhar com a ferra-
menta. Não use a ferramenta se estiver
cansado ou sob a influência de drogas,
álcool ou medicamentos. Um momento
de distracção ao operar a ferramenta pode
causar ferimentos graves.

d) Evite posturas corporais desfavoráveis.
Mantenha uma posição de trabalho se-
gura e equilibrada.
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5.4 Utilização e manutenção seguras
a) Considere as influências ambientais.

Não exponha o aparelho à chuva, neve
ou outras condições atmosféricas
adversas. Não utilize o aparelho em
locais húmidos ou molhados. Não utilize
o aparelho onde possa existir risco de
incêndio ou explosão.

b) Utilize o aparelho correcto. Não utilize o
aparelho para fins para os quais não foi
concebido, e apenas se estiver comple-
tamente operacional.

c) Não use o cabo e/ou a mangueira para
transportar, pendurar ou para desligar
o aparelho da tomada. Cabos danifica-
dos ou emaranhados aumentam o risco de
choque eléctrico.

d) Mantenha o cabo e mangueira afastados
de calor, óleo, arestas vivas ou partes
em movimento do aparelho.

e) Verifique o aparelho e os acessórios
quanto a eventuais danos. Todos os
dispositivos de segurança ou quaisquer
elementos ligeiramente danificados
deverão ser verificados quanto ao
seu correcto funcionamento antes da
utilização. Certifique-se de que todas
as peças móveis estão perfeitamente
operacionais, sem encravar e sem
avarias. Todas as peças devem estar
correctamente encaixadas e preencher
todos os requisitos de segurança. Dis-
positivos de protecção e componentes
danificados devem ser reparados ou
substituídos adequadamente por uma
oficina autorizada e reconhecida, desde
que não seja indicado nada em contrário
no manual de instruções.

f) Durante a utilização, o aparelho e a man-
gueira devem ser protegidos contra ac-

ções exteriores que poderiam danificar
o separador de água ou a mangueira.

5.5 Normas de segurança adicionais
a) Leia o manual de instruções do perfura-

dor diamantado utilizado.
b) Evitar estreitamentos das mangueiras

devido a, por exemplo, sujidade,
esmagamento ou vincos.

c) Mantenha as saídas de ar na bomba des-
obstruídas e limpas. Assegure-se de que
existe uma distância suficiente em rela-
ção à abertura de saída do ar do aparelho
de modo a evitar um sobreaquecimento
da mesma.

d) Certifique-se de que a bomba nunca se
encontra dentro de água.

e) Coloque a bomba sobre uma superfície
horizontal e seca e prende-a para que
não deslize durante o funcionamento.

f) No caso de uma falha da alimentação eléc-
trica ou uma avaria do aparelho, o vácuo
ainda é mantido durante alguns instantes.
Interrompa imediatamente o trabalho e
verifique os manómetros na bomba e
base. Fixe as suas peças para que não
caiam.

g) Não são permitidas altera-
ções/modificações no aparelho.

h) Utilize apenas peças/acessórios origi-
nais!

i) Esvazie o separador de água antes de
cada transporte da bomba.

j) Assegure-se de que o local está bem
iluminado.

5.6 Reparação
O seu aparelho só deve ser reparado por
pessoal qualificado e só devem ser utili-
zadas peças sobressalentes originais. Isto
assegurará que a segurança do aparelho se
mantenha.
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6 Antes de iniciar a utilização

6.1 Colocar a bomba

Coloque a bomba sobre uma base seca e
horizontal e prende-a para que não deslize.

Certifique-se de que a bomba consegue aspirar
livremente ar de refrigeração.
Assegure uma distância de pelo menos 20 cm
da entrada e saída do ar de refrigeração.
AVISO
O cabo e a mangueira não podem ser vincados
ou esmagados.

NOTA
Verifique o nível da água no separador de água
e esvazie-o se for necessário.

Ligue a mangueira da bomba com a base de
vácuo.

7 Utilização

AVISO
Verifique o funcionamento do equipamento e
se produz vácuo depois de realizar trabalhos
de manutenção e antes de voltar a iniciar os
trabalhos.

7.1 Verificar o funcionamento e o vácuo
1. Ligue a máquina à corrente.
2. Ligue a bomba no interruptor on/off.
3. O manómetro indica, passados alguns ins-

tantes, uma pressão no sector verde.

7.2 Ligar a bomba
1. Ligue a máquina à corrente.
2. Ligue a bomba no interruptor on/off.

NOTA Um manómetro encontra-se incor-
porado para controlo do vácuo.

7.3 Controlo regular durante o
funcionamento da bomba

7.3.1 Controlar o manómetro
Observe regularmente o manómetro durante o
trabalho.

NOTA
Manómetro na faixa verde: existe subpressão
suficiente. Manómetro na faixa vermelha: não
existe subpressão suficiente.

Se já não existir vácuo suficiente, interrompa o
seu trabalho.
Verifique o sistema quanto a fugas, mangueira
vincadas, etc.
Mande reparar pelo fabricante ou o respec-
tivo Serviço de Assistência Técnica danos que
eventualmente tenham ocorrido.

7.3.2 Controlar o nível de enchimento no
separador de água

Verifique regularmente o nível de enchimento
no separador de água.
NOTA
O equipamento possui uma válvula de segu-
rança que protege a bomba contra golpe de
aríete (choque hidráulico) quando o reservató-
rio está cheio.

Se a válvula actuar, o vácuo cai.

Interrompa o seu trabalho e esvazie o separa-
dor de água, consultar o Cap. 8.2.

7.4 Desligar a bomba
1. Desligue a bomba no interruptor on/off.
2. Desligue a máquina da corrente.
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8 Conservação e manutenção

CUIDADO
Desligue a máquina da corrente antes de
realizar trabalhos de manutenção.

AVISO
Uma limpeza incorrecta pode comprometer a
segurança eléctrica.

8.1 Manutenção do aparelho
CUIDADO
Desligue a máquina da corrente antes de
realizar trabalhos de manutenção.

8.2 Esvaziar o separador de água 2

1. Ligue a mangueira à base de vácuo para
reduzir um vácuo residual eventualmente
existente.

2. Desenrosque o reservatório do separador
de água no sentido “open” e extraia-o para
baixo (fecho de baioneta).

3. Esvazie o reservatório.

4. Examine a esfera flutuadora.
A esfera deve encontrar-se solta no interior
da gaiola.

Se a esfera estiver presa na junta superior,
empurre-a para baixa.

5. Limpe o bordo superior antes de voltar a
introduzir o separador de água.

6. Encoste o travamento do fecho de baio-
neta do reservatório e rode-o no sentido
“close”.

7. Verifique se o separador de água está bem
encaixado.

8.3 Limpeza do aparelho
CUIDADO
Não use solventes uma vez que estes podem
danificar as partes de plástico.

AVISO
Não use água corrente nem um pulverizador
ou aparelho de jacto de vapor. A segurança
eléctrica pode ficar comprometida.

1. Limpe o equipamento exteriormente com
um pano húmido e um pouco de deter-
gente doméstico.

2. Mantenha os punhos do aparelho limpos
de óleo e gordura.

3. Limpe as saídas de ar regularmente com
uma escova seca e macia.

9 Avarias possíveis
Falha Causa possível Solução
A bomba com placa base
de vácuo trabalha mas
não se alcança subpres-
são na base de vácuo (o
indicador do manómetro
na placa base de vácuo
está no vermelho).

Filtro sujo. Remeta o aparelho para repa-
ração.

Mangueiras, guarnições ou
juntas da bomba ou placa
base de vácuo sujas (sepa-
rador de água, acoplamento,
etc.).

Limpe as mangueiras, guarni-
ções, juntas; mande substituir
se for necessário.

Funcionamento a grande alti-
tude.

Procure outras possibilidades
de fixação.

A bomba trabalha mas
não produz vácuo (o indi-
cador do manómetro na
bomba está no vermelho).

Separador de água cheio. Esvazie o separador de água.
Esfera por baixo do elemento
de filtro ficou presa por suc-
ção.

Retire o separador de água;
separe a esfera.
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Falha Causa possível Solução
A bomba trabalha mas
não produz vácuo (o indi-
cador do manómetro na
bomba está no vermelho).

O separador de água não
veda, está danificado ou não
está montado.

Monte o separador de água;
substitua em caso de dano.

Mangueira danificada ou es-
magada.

Remeta o aparelho para repa-
ração.

Bomba com defeito. Remeta o aparelho para repa-
ração.

A bomba não arranca. Falha de energia Verifique os fusíveis e o cabo.
Verifique a posição do inter-
ruptor.
Verifique se a tensão de rede
corresponde à indicada na
placa de características.

Bomba com defeito. Remeta o aparelho para repa-
ração.

A bomba desliga-se por si
própria.

Disjuntor térmico disparou. Deixe o aparelho arrefecer. O
aparelho volta a ligar-se por si
próprio.
Examine as saídas de ar;
limpe-as se for necessário.
Verifique a tensão de serviço.

Não é possível retirar o
separador de água.

Vácuo excessivo no sistema. Ventile a bomba ligando a
mangueira à placa base de
vácuo.

10 Reciclagem

As ferramentas Hilti são, em grande parte, fabricadas commateriais recicláveis. Um pré-requisito
para a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. A Hilti já iniciou em vários
países a recolha da sua ferramenta usada para fins de reaproveitamento. Para mais informações
dirija-se ao centro de vendas Hilti local ou ao vendedor.

Apenas para países da UE
Não deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
De acordo com a directiva europeia relativa aos resíduos de equipamentos eléctricos
e electrónicos e a correspondente transposição para as leis nacionais, as ferramentas
eléctricas usadas devem ser recolhidas separadamente, sendo encaminhadas para
um reaproveitamento ecológico.
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11 Garantia do fabricante - Aparelhos
A Hilti garante que a ferramenta fornecida está
isenta de quaisquer defeitos de material e de
fabrico. Esta garantia é válida desde que a fer-
ramenta seja utilizada e manuseada, limpa e
revista de forma adequada e de acordo com
o manual de instruções Hilti e desde que o
sistema técnico seja mantido, isto é, sob re-
serva da utilização exclusiva na ferramenta de
consumíveis, componentes e peças originais
Hilti.

A garantia limita-se rigorosamente à reparação
gratuita ou substituição das peças com defeito
de fabrico durante todo o tempo de vida útil
da ferramenta. A garantia não cobre peças
sujeitas a um desgaste normal de uso.

Estão excluídas desta garantia quaisquer
outras situações susceptíveis de reclama-
ção, salvo legislação nacional aplicável em

contrário. Em caso algum será a Hilti res-
ponsável por danos indirectos, directos, aci-
dentais ou pelas consequências daí resul-
tantes, perdas ou despesas em relação ou
devidas à utilização ou incapacidade de uti-
lização da ferramenta, seja qual for a finali-
dade. A Hilti exclui em particular as garan-
tias implícitas respeitantes à utilização ou
aptidão para uma finalidade particular.

Para toda a reparação ou substituição, enviar
a ferramenta ou as peças para o seu centro de
vendas Hilti, imediatamente após detecção do
defeito.

Estas são todas e as únicas obrigações da Hilti
no que se refere à garantia, as quais anulam
todas as declarações, acordos orais ou escri-
tos anteriores ou contemporâneos referentes à
garantia.

12 Declaração de conformidade CE (Original)
Designação: Bomba de vácuo
Tipo: DD VP‑U
Geração: 01
Ano de fabrico: 2009
Declaramos sob nossa exclusiva respon-
sabilidade que este produto cumpre as
seguintes normas ou documentos normativos:
2006/95/CE, 2004/108/CE, 2006/42/CE,
2011/65/UE, EN 60335‑1, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL‑9494 Schaan

Paolo Luccini Johannes Wilfried Huber
Head of BA Quality and Process
Management

Senior Vice President

Business Area Electric Tools &
Accessories

Business Unit Diamond

01/2012 01/2012

Documentação técnica junto de:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland

pt

55

Printed: 08.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5069642 / 000 / 01



*
4
1
6
1
8
5
*

41
61

85

Hilti Corporation
LI-9494 Schaan
Tel.: +423 / 234 21 11
Fax:+423 / 234 29 65
www.hilti.com

Hilti = registered trademark of Hilti Corp., Schaan   
W 3587  |  0613  |  00-Pos. 1  |  1    
Printed in Liechtenstein   © 2013
Right of technical and programme changes reserved   S. E. & O. 416185 / A2

Printed: 08.07.2013 | Doc-Nr: PUB / 5069642 / 000 / 01


	00_Cover_DD_VP_U_P1A2
	DD_VP-U_416185_P1A2_pt_25.06.2013_web


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


